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"Tedijeque mi hermanoestabajugando al tenis"

El pretéritoindefinido

-ar -er 

-ir 

Yoam-é com-íviv-í

Tú am-astecom-isteviv-iste

Él, ella, ello, ustedam-ócom-ióviv-ió

Nosotr-os,-as am-amoscom-imosviv-imos

Vosotr-os,-asam-asteiscom-isteisviv-isteis

Ellos, ellas, ustedes am-aroncom-ieronviv- ieron
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dijedecir

El pretéritoindefinidoEl presente

Yo dijedigo

Tú dijistedices

él, ella, ello, usteddijodice 

Nosotr-os,-as dijimosdecimos 

Vosotr-os,-as dijisteis decís 

ellos, ellas, ustedes dijerondicen 

 

 te

 

 dije 

 hermano

 

-a (f.s.), -as (f.pl.), -o (m.s.), -os (m.pl.) 

mi

jugando

 ¿Quéestuvistehaciendo en la fiesta? 

pretéritoindefinido

  Dalia: ¡Feliz Fiesta, Ali! 

Ali: ¡Feliz Fiesta, Dalia!

Dalia: ¡Hola, Ali! ¿Quéhiciste en la fiesta?

Ali: ¡Hola, Dalia! Me levantétemprano y salí con mis amigos.
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Dalia: ¿ Son egipcios u holandeses? 

Ali: Son egipcios, perounoesholandés. 

Dalia: ¿A dóndefuisteis?

Ali: Pues, fuimos a lasPirámides en Giza y montamos los camellos, y sacamospreciosasfotos. ¿ 

Y túdóndeestuviste?

Dalia: Para mífueunamaravilla, me despertétemprano y llamé a misamigasparair al parque de 

Alazhar.

Ali: ¿ Esque se puedepasarlobienallí?

Dalia: Nos lo pasamos de maravilla: Nosdivertimos mucho con el estupendopaisaje y 

pudimospasarlofenomenal al airelibre. 

Ali: Uno de mis amigos comióunbocadillo de carne de ternera y yocomíuna pizza. 

Dalia: Puesmisamigascomieronpolloasado y macarrones, peroHabiba y yocomimos carne de 

cordero con arroz.

Ali: ¡Québien! Estáclaroquefueuna idea buenísima.
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La sociedadnuestranosofreció la oportunidad de pensar en lo quenosrodea, puescomodijo el refrán: 

"Agua queno has de beber, déjalacorrer". Lo mejorque se 

puedehacerescomprenderqueespositivoperseguir el bienestartrabajando mucho, no molestando a los 

demás.Undíavi a mi amigo Ali por el centro de la ciudad, me saludó con afecto y fuimos a tomar café. 

Me contóquehubounosjóvenesmolestando a laschicaspor la calle.Éltrató de 

intervenirdiciendoqueesecomportamientosuyoesnegativo
9
. Peroellos no le hicieroncaso, por lo tanto 

Ali tuvoquellamar a la policiaque se encargaron de detenerlos. En realidad el comportamiento de 

esosjóveneses un peligroevidentepara la sociedadentera, yaquecadachicatiene el derecho de irpor la 

calle con toda la seguridad sin molestianinguna.Puesestacircunstancianoshizocontemplar en lo 

queseríaadecuadopara la culturanuestra, esdecir, cómoconvencer a los jóvenes de los 

comportamientospositivos en general. Ali y yoestuvimos de acuerdosobre la maneramáseficaz: se trata 

de destacar los valoresprofundos y positivos. Desdeestepunto de vista resultalógicoescucharlas ideas 

muyparticularessobre los deberes de los demás. Esperemosque los jóvenesnuestrostengan en 

cuentaqueellos son lo másimportantepara el futuro de la sociedad, entonces la 

sociedadnuestraobtendríala paznecesariapara el desarrollodeseado
10

.

 

Cómoestás?

estoybienestoy mal

Aquíestamos

¿Dóndeestáis?

Cómoestás?
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i

ii

almazaraalcalchofa (f.)alberca

almeaalmenaraalcaraván (m.)

aljamía

(m.) azúcar(m.) acieteaceituna (f.)(m.) azafrán

acequiacereza (f.)cerezagordal

iii

"quiero
17

beber"

beber

beber

bibō, ĕrebibereaquas

ωνίπbevere

boire



 العلوم الإنسانية والإجتواعية ودورها في تحقيق أهداف التنوية الوستداهة حوليات آداب عين شوس 
 

- 291 - 

""quieroagua"

agua

"Agua queno has de beber, déjalacorrer"

Water you should not drink, let it run

"Let sleeping dogs lie"

agua

agua……… correr

23
Antonio Machado

¡Ay del quellegasediento 

  aver el aguacorrer, 

y dice: la sedquesiento 

no me la calma el beber!

agua

beber

beber

beber

"Nuncadigas de esteagua no beberé"
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quererespoder

where there is a will there's a way

volere è potere

2  

1  
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Abstract 

“Skills of Teaching Spanish Language and Sustainable Development” 

By Hatem Mohamed Yassin 

This research is categorized under the first axis: Language and Literature, and is classified under 

the proposed topics (No. 12): Teaching Foreign Languages. The significance of this research lies in the 

fact that the number of Spanish language speakers worldwide is approximately 540 million, and that 

there are 20 countries where Spanish is an official language. Furthermore, Spanish contains over 4,000 

words derived from Arabic. The research aims to develop tools and skills for learning the Spanish 

language. It also aims to understand the culture of Spanish speakers, whether in Spain or in Latin 

America,through the study of some expressions and popular proverbs in Spanish, with the purpose of 

highlighting the efforts made by educational institutions to develop humanities and social sciences, in 

order to play their role in contributing to sustainable development. Specifically, we focus on helping 

graduates of the Faculty of Arts to obtain job opportunities. 
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